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DECRETO LEGISLATIVO 
9 febbraio 2026, n. 22 

 
GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 9. Februar 2026, Nr. 22 

Norme di attuazione dello statuto speciale per 
la regione Trentino-Alto Adige/Südtirol recante 
modifiche al decreto del Presidente della 
Repubblica 26 marzo 1977, n. 235, in materia 
di energia. 

 Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut für die Region Trentino-
Südtirol betreffend Änderungen zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 26. März 
1977, Nr. 235 auf dem Sachgebiet der 
Energie  
 

(GU n. 42 del 20-02-2026) 
 

 (GBl. vom 20.2.2026, Nr. 42) 
 

Vigente al: 07-03-2026 
 

 Datum des Inkrafttretens: 7.3.2026 

 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

 

  

Visto l'articolo 87, quinto comma, della 
Costituzione; 
 

 Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670 , recante “Approvazione 
del testo unico delle leggi costituzionali 
concernenti lo Statuto speciale per il Trentino-Alto 
Adige”; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 
„Genehmigung des vereinheitlichten Textes der 
Verfassungsgesetze, die das Sonderstatut für 
Trentino-Südtirol betreffen“; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
26 marzo 1977, n. 235, recante «Norme di 
attuazione dello statuto speciale della regione 
Trentino-Alto Adige in materia di energia» e, in 
particolare, l'articolo 1-ter; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 26. März 1977, Nr. 235 
„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol auf 
dem Sachgebiet der Energie“ und insbesondere 
aufgrund des Art. 1-ter; 
 

Visto il decreto legislativo 11 novembre 1999, n. 
463, recante «Norme di attuazione dello statuto 
speciale della regione Trentino-Alto Adige in 
materia di demanio idrico, di opere idrauliche e di 
concessioni di grandi derivazioni a scopo 
idroelettrico, produzione e distribuzione di energia 
elettrica»; 
 

 Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 11. November 1999, Nr. 463 
„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol 
betreffend das öffentliche Wassergut, 
Wasserbauten und Konzessionen von 
Großableitungen zur Erzeugung von 
Elektroenergie sowie betreffend die Produktion 
und Verteilung von elektrischer Energie“; 
 

Vista la legge 24 dicembre 2024, n. 207, recante 
«Bilancio di previsione dello Stato per l'anno 
finanziario 2025 e bilancio pluriennale per il 
triennio 2025-2027» e, in particolare, l'articolo 1, 
commi 50, 51, 52 e 53; 
 

 Aufgrund des Gesetzes vom 24. Dezember 
2024, Nr. 207 „Haushaltsvoranschlag des 
Staates für das Finanzjahr 2025 und 
mehrjähriger Haushalt für den 
Dreijahreszeitraum 2025-2027“ und 
insbesondere aufgrund des Art. 1 Abs. 50, 51, 
52 und 53; 
 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione, prevista dall'articolo 107, primo 
comma, del decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 670; 
 

 Nach Anhören der Paritätischen Kommission für 
die Durchführungsbestimmungen laut Art. 107 
Abs. 1 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, Nr. 670; 
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Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 4 dicembre 2025; 

 Aufgrund des in der Sitzung vom 4. Dezember 
2025 erlassenen Beschlusses des 
Ministerrates; 
 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
ministri e del Ministro per gli affari regionali e le 
autonomie, di concerto con i Ministri delle imprese 
e del made in Italy, dell'ambiente e della 
sicurezza energetica, dell'economia e delle 
finanze e per gli affari europei, il PNRR e le 
politiche di coesione; 
 

 Auf Vorschlag der Präsidentin des Ministerrates 
und des Ministers für regionale 
Angelegenheiten und Autonomie im 
Einvernehmen mit dem Minister für 
Unternehmen und Made in Italy, dem Minister 
für Umwelt und Energiesicherheit, dem Minister 
für Wirtschaft und Finanzen und dem Minister 
für europäische Angelegenheiten, 
Kohäsionspolitik und PNRR (Nationaler 
Wiederaufbau- und Resilienzplan); 
 

EMANA 
 

 ERLÄSST 
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 

 
il seguente decreto legislativo: 

 
 das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 

Art. 1  Art. 1 
Modifica al decreto del Presidente della 

Repubblica 26 marzo 1977, n. 235 
 

 Änderung zum Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. März 1977, Nr. 235 

1. All'articolo 1-ter, comma 3, del decreto del 
Presidente della Repubblica 26 marzo 1977, n. 
235, sono aggiunti, in fine, i seguenti periodi: «In 
alternativa alla procedura di affidamento mediante 
gara, la provincia autonoma competente può 
prevedere che le concessioni per le attività di 
distribuzione dell'energia elettrica negli ambiti di 
cui al comma 1 siano rimodulate all'esito della 
procedura stabilita dall'articolo 1, commi 50, 51, 
52 e 53, della legge 30 dicembre 2024, n. 207, nei 
termini ivi indicati. Alle funzioni previste 
dall'articolo 1, comma 52, della legge n. 207 del 
2024 provvedono gli organi di ciascuna provincia 
autonoma in base al relativo ordinamento, sentita 
l'Autorità di regolazione per energia, reti e 
ambiente (ARERA) per la valutazione dei piani 
straordinari di investimento.». 
 

 1. Im Art. 1-ter Abs. 3 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 26. März 1977, 
Nr. 235 werden am Ende nachstehende Sätze 
hinzugefügt: „Alternativ zum Vergabeverfahren 
mittels Ausschreibung kann die zuständige 
autonome Provinz vorsehen, dass die 
Konzessionen für die Elektrizitätsverteilung laut 
Abs. 1 aufgrund des Ergebnisses des 
Verfahrens laut Art. 1 Abs. 50, 51, 52 und 53 
des Gesetzes vom 30. Dezember 2024, Nr. 207 
nach den darin angeführten Modalitäten neu 
bestimmt werden. Die im Art. 1 Abs. 52 des 
Gesetzes Nr. 207/2024 vorgesehenen 
Funktionen werden von den Organen jeder 
autonomen Provinz aufgrund der jeweiligen 
Ordnung nach Anhören der 
Regulierungsbehörde für Energie, Versorgungs-
netze und Umwelt (ARERA) zwecks Bewertung 
der außerordentlichen Investitionspläne 
ausgeübt.“. 
 

Art. 2  Art. 2 
Clausola di invarianza finanziaria 

 
 Klausel der unveränderten Finanzlage 

 
1. Le amministrazioni interessate provvedono agli 
adempimenti previsti dal presente decreto con le 
risorse umane, strumentali e finanziarie disponibili 
a legislazione vigente e, comunque, senza nuovi 
o maggiori oneri a carico della finanza pubblica. 
 

 1. Die betroffenen Verwaltungen sorgen für die 
Durchführung der Amtshandlungen laut diesem 
Dekret mit den gemäß der geltenden 
Gesetzgebung verfügbaren Human -, Finanz- 
und Sachressourcen ohne weitere oder höhere 
Ausgaben für die öffentlichen Finanzen. 
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Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti  
normativi della Repubblica Italiana. E' fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo 
osservare. 
 

 

 Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu 
versehen und in die amtliche 
Vorschriftensammlung der Republik Italien 
aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

Dato a Roma, addì 9 febbraio 2026 
 

 Erlassen in Rom, am 9. Februar 2026 

MATTARELLA 
 

 MATTARELLA 

MELONI, Presidente del 
Consiglio dei ministri 
 

 MELONI, Präsidentin des 
Ministerrates  
 

CALDEROLI, Ministro per 
gli affari regionali e le 
autonomie 
 

 CALDEROLI, Minister für 
regionale 
Angelegenheiten und 
Autonomie 
 

URSO, Ministro delle 
imprese e del made in 
Italy 
 

 URSO, Minister für 
Unternehmen und Made 
in Italy 

PICHETTO FRATIN, Ministro  
dell'ambiente e della 
sicurezza energetica 
 

 PICHETTO FRATIN, 
Minister für Umwelt und 
Energiesicherheit 

GIORGETTI, Ministro 
dell'economia e delle 
finanze 
 

 GIORGETTI, Minister für 
Wirtschaft und Finanzen 

FOTI, Ministro per gli affari 
europei, il PNRR e le 
politiche di coesione 
 

 FOTI, Minister für 
europäische 
Angelegenheiten, 
Kohäsionspolitik und 
PNRR  

 
Visto, il Guardasigilli: NORDIO 

 
 Gesehen, der Siegelbewahrer: NORDIO 
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